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Доклад Специальной рабочей группы 
по химическощг опуш-по Комитету по оазотзунению

I, ВВЕДЕНИЕ
1. Обзор работы Комитета по разоружению, связанной с химическим оружием,
б ходе первой части его сессии 1982 год содержится в специальном докладе, 
представленном второй специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций, посвященной разоружению (документ СБ/292), который охва­

тывает также работу Комитета по разоружение по этому вопросу, начиная с 

1979 года.
II. ОРГАНИЗАЦИЯ ВАБОТЫ И ДОКУМЕНТАЦИЯ
2. В соответствии с решением Комитета по разоружению, принятым на его 174-м пле­
нарном заседании 23 апреля 1982 года, Специальная рабочая группа по химическому 
оружию возобновила свою работу 20 июля 1982 год под председательством посла
Польши Богумила Суйкн. Старший сотрудник по политическим вопросам г-н А.Бенсмяил 
(Центр Организации Объединенных Наций по разоружению) выполнял обязанности секре 

таря Специальной рабочей группы.
3. Следует напомнить о том, что Специальная рабочая группа по химическому 
оружию была вновь создана на 1982 год на 156-м пленарном заседают Комитета по 
оазооуженпю, состоявшемся 18 февраля 1912 года, со следующим мандатом:

”... Во исполнение своей ответственности по проведению в качестве первоочеред­
ной задачи переговоров по многосторонней конвенции о полном п эффективном 
заппещенЕИ разработки, производства и накопления запасов химического оружия 
и об их уничтожении и подготовке данной конвенции Комитет по разоружению 
принимает репенпе учредить па время работы своей сессии 1982 года специаль­
ную -оабочто группу Комитета для разработки такой конвоям— с уч^то,-, _,с-^ 
имеющихся' предложений к будущих инициатив, с целью дать Комитету возмож­
ность достичь договоренности как можно скорее
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4. Ок .гг-.~_т---сл '-lij ;чзл rppTZZL гмззда 2S тгмм.: 20 zzzza '5 зоптягря 1932 года. 
3 допслнеппе Председатель п-..-вэл ряд не-ф.'.:х.зл".пых нснсультасий о д.-.зэгзппям .
5. На 1 77—и пленарном заседании Кэг<итета до разоружению Председатель сообщил о ходе 
работы Специальной рабочей группы.
5. 3 работе Специальной рабочей группы по химическому оружию участвовали представители
следующих государств, не являющихся членами Комитета до разоружению: Австрии, Дании, 
Греции, Ирландии, Испании, Норвегии, Финляндии и Дзейцарии. ’
7. В течение зторой части сессии 1932 года Комитету по разоружению были представлены 
следующие официальные документы по химическому оружию:

- Документ CD/294 от 21 июля 1982 года,представленный делегацией Союза.Советских 
Социалистических Республик и озаглавленный "Основные пояснения Конвекции "б запрещении 
разработки, производства и накопления запасов химического оружия и о его уничтожении"

- Документ CD/298 от 26 июля 1982года,представленный Югославией и озаглавленный 
"Рабочий документ: некоторые аспекты проверки в конвенции о химическом оружии" •

- Документ CD/299 от 29 июля 1982 года, представленный Финляндией и озаглавленный 
"Письмо временного поверенного в делах Постоянного представительства Фпнляндип от
27 июля 1982 г. на имя Председателя Комитета по разоружению, препровождающее доку­
мент, озаглавленный "Систематическая идентификация химических боевых агентов; иден­
тификация нефосфорных боевых агентов""

- Документ CD/301 от 4 августа 1982 года, представленный Бельгией и озаглавленный 
"Меморандум по контролю за запрещением применения во время боевых действий химического 
и бактериологического (биологического) или токсинного оружия"

- Документ CD/зоб от ю августа 1982 года, представленный Нидерландами и озаглав­
ленный "Рабочий документ о проверке присутствия нервно-паралитических агентов, про­
дуктов их разложения или исходных материалов в сточных водах химических предприятий, 
сбрасываемых вниз по течеятт в водоток"

- Документ CD/307 от 10 августа 1982 года, представленный Нидерландами и озаглав­
ленный "Рабочий документ о проверке присутствия нервно-паралитических агентов, про­
дуктов их разложения или исходных материалов в сточных водах химических предприятий, 
сбрасываемых в водоток"
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- Документ CD/308 от io августе 1982 года, представленный Федеративной Респуб­
ликой Германии и Королевством Нидерланды и озаглазлений "Письмо глав делегаций Фе­
деративной Республики Германии и Королевства Нидерланды от 9 августа 1982 года на 
имя Председателя Комитета по разоружению, препровождающее документ, содержащий пред­
варительные вопросы,- касающиеся-документа CD/294"

- Документ CD/ЗП ст 1 1 августа 19S2 года, представленный Норвегией и озаглавлен­
ный "Рабочий документ по проверке осуществления конвенции о химическом .оружии - сбор 
проб и анализ химических боевых агентов в зимних условиях" '

- Документ CD/313 ст 1б августа 19S2 года, представленный Канадой и озаглавленный 
"Предлагаемая организация проверки .для конвенции о химическом оружии"

- Документ CD/316 от 19 августа 1962 года, представленный Францией и озаглавлен­
ный "Рабочий документ: Контроль за упшчтожением запасов химического оружия"

- Документ CD/324 от б сентября 1982 года, представленный Швецией и озаглавлен­
ный "Рабочий документ о критериях токсичности для "ключевых прекурсоров химического 
оружия"

представленный Швецией -и озаглавленный 
запасов химического оружия и химических

- Документ CD/325 от 6 сентября 1982 года, 
"Рабочий документ по наблюдению за уничтожением 
боевых агентов"

- Документ CD/326 от 6 сентября 1982 года, ттт>рirrтаядяячый Федеративной Республикой 
Германии и озаглавленный "Химическое оружие - рабочий документ: предложения, касающие­
ся "объявления", "проверки" и "Консультативного комитета" •

- Документ CD/333 от 14 сентября 1982 года, представленный Польшей и озаглавлен­
ный "Мнение председателя Специальной рабочей группы по химическому оружию о воз­
можных компромиссных формулировках элементов будущей конвенции"

8. В ходе второй части сессии 1982 года среди членов Рабочей группы были рас­
пространены следующие рабочие документы:

- CD/CW/WP.35, представленный Союзом Советских Социалистических Республик и 
озаглавленный "Основные положения Конвенции о запрещении разработки, производства и 
накопления запасов химического оружия и о его уничтожении" (издан также в качестве 
документа CD/294) • ■

- CD/cw/wp.36, озаглавленный ^Консультации с делегациями с участием экспертов 
проводимые Председателем рабочей группы по химическому оружию"

- CD/C’<-0IP.33/Corr.l, озаглавленный "Исправление: компиляция пересмотренных 
элементов и замечаний к ним (CD/22C), предлагаемые новые тексты и альтернативные 
формулировки, а также замечания по новым текстам" .



-СЮ/СиДт’.ЗТ, представленный Югославией и озаглавленный "Рабочий документ:, неко­
торые аспекты проверки ' з конвенции о химическом оружии" (издан также з качестве 
документа CD/298

-CD/CV/NP.Зс, представленный Югославией и озаглавленный "Предлагаемое альтер­
нативное определение химического ерунда" .

- CD/cVf/'-iP,391 ^РеД2тазленный Бельгией и озаглавленный "меморандум по контролю за 
запрещением ..применения..зо время боевых действий химического а бактериологического 
(биологического) или токсинного оружия (издан также з качестве документа CD/301)

- CD/CW/'-iP.40, представленный Федеративной Республикой Германии и Королевством
Нидерланды и озаглавленный "Письмо глаз делегаций Федеративной Республики Германии 
н Королевства "иу^рлди--; от 9 августа *982  года на имя Председателя Комитета по 
разоружению, препровождающее документ, содержащий предварительные вопросы, касающиеся 
документа CD/294" (издан также з качестве документа СЭ/ЗОЗ) ■

- CD/cw/wP.41h Согт«1,озаглавленный "доклад Председателя Рабочей группы по хими­
ческому оружию о консультациях, проведенных с экспертами по техническим вопросам"

- СР/ст/?1Р.42, яра уставленный Францией и озаглавленный "Рабочий докрент  по 
контролю за уничтожением запасов химического оружия" (См. также CD/316)

*

- Сэ/cwAiP»43,озаглавленный "Проект доклада Специальной рабочей группы по хими­
ческому оружию Комитету по разоружению"

-CD/CVI/WP.44, представленный Польшей и озаглавленный "Мнение председателя 
Специальней рабочей группы по химическому оружию о зозможных компромиссных формули­
ровках элементов будущей конвенции" (также выпущен как CD/333)

9. 3 ходе второй части сессии 1932 года Рабочей группе были представлены также
следующие документы зала заседаний:

_CD/CW/CHP.оО, озаглавленный "Краткое изложение Председателем первоначальных 
замечаний а отношении предложенной формулировки для Приложения IV: Рекомендации и 
пукеводящие принципы, касающиеся Функций и ооганизации национальной системы проверки 
(CD/CW/CRP.42) " *

- CD/CW/CRP.61, озаглавленный "Вступительное заявление Председателя Рабочей 
грушы по химическому оружию 20 июля 1962 года"

- CD/cw/CRP«62, представленный Китаем и озаглавленный "Предлагаемая альтернатив­
ная формулировка элемента II и Приложения I"

- CD/CW/CRP.63, представленный Федеративной Республикой Германии и озаглавлен- 
шй "Перечень вопросов, направленных делегации Союза Советских Социалистических 
Республик- 22 июля 1962 года делегацией Федеративной Республики Германии в связи с 
документом CD/294 (CD/CW/WP.35)”

- CD/cw/cRP.64, озаглавленный "Расписание консультаций Председателя с экспертами 
цо техническим вопросам, пре уставленным в документе CD/C’.’l/iJP.36 от 23 июля 1982 года 
которые будут проведены со 2 по 5 августа 1982 года"

-CD/CW/CRP.65, представленный Китаем и озаглавленный "Предлагаемая альтернатив­
ная формулировка для элемента IX, 2 (а) и (8)"
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III. КОНСУЛЬТАЦИИ ПРЕДСЕДАТЕЛЕ С ДЕЛЕГАЦИЯМИ ДО ТТХЦИЧЕСХДЦ ВОПРОСАМ

10. Следуя введенной в 1981 году практике проведения Председателем консультаций по 
некоторым техническим вопросам, имеющим отношение к будущей конвенции, Председатель 
в ходе второй части сессии Группы 1982 года провел консультации с делега-

по вопросам, рекомендованным для дальнейшего изучения, и вопросам, 
рекомендованным в его предыдущем докладе, содержащемся в документе С p/CW/WP. 30 от 22 ма 
та 1982 года. Эти консультации состоялись в период со 2 по 6 августа 1982 года и 
касались конкретно следующих вопросов: •

a) В отношении объема запрещения: возможные стандартные физические, химические 
или биологические методы, позволяющие определять токсичность "других вредоносных 
химикатов" и продуктов, образуемых в ходе различных производственных процессов 
(включая бинарные методы) для химических боевых агентов, в первую очередь тех, 
которые входят в категорию сверхтоксичных смертоносны  химикатов;*
b) В отношении проверки: возможные технические методы контроля за уничтожением 
химического оружия, в частности, путем использования специальных "черны " ящиков 
для сбора информации, включая средства для передачи и обработки такой информации.

*

11. На своем 6-м заседании, состоявшемся 11 августа 1982 года, Председатель Специаль­
ной рабочей группы представил доклад о проведенных им консультациях, содержащийся в 
документе СЦ/смДгР.Д! и Corr.lo Рабочая группа посвятила свое S-е заседание углуб­

ленному обсуждению этого доклада. Группа приняла к сведению'этот доклад. Хотя
полезность проведения таких консультаций получила единодушное признание, .
в то же время была подчеркнута необходимость строить их в соответствии с требованиями 
будущей конвенции, имея в виду тесную связь между ее техническими и политическими 
аспектами. Ешо высказано мнение, что консультации с делегациями по техническим 
вопросам долины быт-- четко связаны с ра'отей Рабочей группы. Была достигнута 
дэг-'В^ь^ннос"?: с т-м ЧТ-; в будут'.-.'-; доклад долцек отражать делпным образом различные 
i-зенпя высказанные в ходе этил консультаций. Некоторые делегации подчэркнули, 
что консультации Пгедседг.тслл с делегациями по техническим вопросам, могут играть 
полезную толь только, когда си?, способствуют уточнению технически вопросов для та- 
юз полспений .-’удущей конвенции по кетовым в принципе достттнутс согласие. Другие 
делегат::-: пр-идермивалпсь мнения :■ том что эти консультации могут такие содейство­
вав.-. созданию конкретной основы для рассмотрения ключевых вопросов, и*  котовым со­
гласия еще не достпгуто.



12. Выла достигнута договоренность о тог:, иго з годе консультаций Председателя 
до тедздг^ест.'д' вопросам внимание долл:-:-: быть сосредоточено на вопросах, перечень 
котооъх дается Hi-оде. Я"-а  тахде достигнута то::, что з течение*
времени, отоеденнсго для этих консультаций, каддому пункту долине быть лосзящэнс 
6-8'заседая^#, 2 заседания для представления других технических-зспросов, имеющих 
непосредственное отноиение работе Рабочей группы с полью упрощения процесса . 
церегозороз, и 4 заседания для обсуждения доклада о прозедогпдх консультациях.

Вопросы, кетовые наплели? обсудить: . ■ .
A. На основе рабочей гипотезы об определении химического орудия (ct-r. прилслэнио 
стр. +-10), включая понятия птекутсозоэ а ключевых нпекуэсоров, предлагается, что 
следующие зо-тросы могут быть направлены делегациям для технической экспертизы;

a) каковы мнения о ’’рабочей гипотезе" по определению этих понятий?
b) з каком’ объеме и каким методом было бы возиодно составить перечень ключевых 

прекурсоров?
B. Что касается уничтодення запасов химического орулня, то в ходе процедуры про­
верки необходимо:

i) проверить виды л хсоличества химикатов, подлелащих уничтолению; ■ 
ii) убедиться в тон, что они в действительности были уничтожены.

В этой связи техническим эксперта:-: делегаций полно прёдлопить обсудить следующие 
вопросы: ■

a) какие технические процедуры могут быть предложены для того, чтобы осуще-
■ отвить проверку уничтодення запасов химического орудия?

b) какие конкретные элементы необходимо включить в объявления-государств- 
участников, чтобы удовлетворить выиеупомянутые требования?

c) нужно ли конкретизировать методы уничтожения запасов и насколько подробно, 
для того чтобы предоставить государствам-участникам гарантии в том, что 
запасы были уничтожены и не могут быть’ перенаправлены снова для исполь­
зования в качестве химического орудия?
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IV. ОБСУЖДЕНИЕ ПС СУЩЕСТВУ В ХОДЕ ВТОРОЙ ЧАСТИ СЕССИИ 1982 ГОДА
13. В ходе второй части своей сессии 1982 года Группа по предложению Председателя 
приступила к новому туру детального изучения Пересмотренных элементов и замечаний к 
ним, содержащихся в документе CD/cw/w?.33 и Corr.1,с целью выработки положений бу­

дущей конвенции.
14. В результате рассмотрения Пересмотренных элементов и замечаний к ним и после 
широких неофициальных консультаций в рамках Рабочей группы Рабочая группа приняла 
предложение Председателя о создании девяти контактных групп открытого состава с 
целью ускорения процесса разработки конвенции. Эти неофициальные контактные 
группы, перечисленные ниже,занимались следующими областями конвенции:

a) Элемент I: охват конвенции о химическом оружии;
(Координатор: г-н Т. Мелесчану, Румыния)

b) Элемент II: определения; '
■ (Координатор д-р Дж. Лундин, Швеция)

c) Элемент IV: объявления; .
• (Координатор г-н Т. Алтаф, Пакистан)

d) Элемент V: уничтожение, перенаправление, демонтаж и преобразование
■ (Координатор г-н С. Дуарте, Бразилия) .

e) Элемент IX: общие положения с проверке;
(Координатор г-н Дж. Скиннер, Канада)

’ f) Преамбула и .заключительные положения будущей конвенции о химическом 
оружии;
(Координатор г-н ?. Стил, Австралия)

g) Элемент X: национальные меры проверки;
(Координатор д-р X. Тилике, Германская Демократическая Республика)

h ) Элемент XI: национальные технические средства проверки;
(Координатор д-р X. Тилике, Германская Демократическая Республика)

1) Элементы XII и XIII: консультации и сотрудничестве; 
Консультативный комитет 
(Координатор г-жа Н. Насимбене, Аргентина)
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15. Результаты работы этил контактный групп были отражены в докладах координаторов, ко­
торые были подвергнуты глубокому г=псуул;аяиа з Рабочей группе и впоследствии пересмотре­
ны координаторами. Эти доклады прилагаются э несокращенном виде в Приложении. 
Метод работы, принятый Рабочей группой зо зторой части ее сессии 1982 года, и, з част­
ности, Пункписниосзаниэ чочтягпупп неограниченного состава, был признан всеми 
делегациями как полностью соответствующий для дтннотс этапа, делегации отдали должное 
Председателю послу буйке.за его. творческие предложения в этом отноаении.
16. Председатель, приняв зо внимание:

- взгляды, выраженные различными -елегагтиями на пленарных заседаниях Комитета, 
посвященных химическому оружию;

- широкие обсуждения в ходе заседаний Рабочей группы;
- в равной степени пирокие обсуждения в контактных группах; ' ■
- тщательное изучение и обсуждение доклада каждой из контактных групп;
- и проведенные затем консультации со многими делегациями, высказал свои взгляды 

по возможным компромиссным формулировкам элементов будущей конвенции. Эти мнения 
содержатся в документе СЗ/333 (CT>/CW/WP.44). Рабочая группа одобрила вклад, внесенный 

Председателем, и рекомендовала принять его во внимание наряду с докладами контактных 
групп в ходе своих обсуждений в 1983 году.
17. Специальная рабочая группа по химическому оружию хрипла к договоренности рекомен­
довать Комитету по разоружению, чтобы Рабочая группа возобновила свою работу 17 января 
1983 года. Группа также достигла согласия относительно того, что она должна начать 
свою сессию 1983 года с консультаций Председателя с делегациями в отнесении технических 
вопросов.
18. Специальная рабочая группа по химическому оружию договорилась рекомендовать 
Комитету по разоружению, чтобы Группа продолжила свою работу под руководством нынешне­
го Председателя в период между 17 и 28 января 1983 года, принимая во внимание все 
существующие предложения и будущие инициативы. В течение этого периода Группа про­
должит работу, осуществлявшуюся в 1982 году, в том числе путем проведения заседаний 
контактных групп, созданных в 1982 году, и консультаций Председателя по техническим 
вопросам, предусмотренным а пункте 12 выше. Она также договорилась рекомендовать, 
чтобы консультации по техническим вопросам продолжались до конца первой недели сессии 
Комитета 1983 года и чтобы, действовавший в 1982 году Председатель Рабочей группы 
подготовил доклад на основе своих консультаций. Далее была достигнута договоренность
о том, что отчет о работе самой Рабочей группы в период с 17 по 28 января должен 
быть частью доклада 1983 года. '
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ДОКЛАД КООРДИНАТОРА КОНТАКТНОЙ ГРУППЫ ПО CXjEPE ОХВАТА КОНВЕНЦИИ 
О ХИМИЧЕСКОЕ ОРУДИИ

Основные позиции

1. Текст без положения о запрещении применения:

"Кацдое государство-участник настоящей Конвенции берет на себя обязательство ни 
при каких обстоятельствах не разрабатывать, не производить, не приобретать каким-

■ либо иным образок, не , не сохранять и не передавать химическое оружие
и уничтожить или использовать для разрешенных целен существующие запасы такого 
оружия и такие уничтогить или демонтировать установки я средства для производства 
такого оруция". ' •

2. Прямое включение запрещения применения химического оруция в элемент I:

"Каждое государство-участник настоящей Конвенции берет на себя обязательство ни­
когда и ни при каких обстоятельствах не разрабатывать, не производить, не приоб- 
ретатъ каким-либо иным образом, не накапливать, не сохранять, не'передавать и не 
применять химическое орущие и уничтожить или каким-либо иным образом ликвидировать 
существующие запасы химического оруция и средства производства такого оружия”.

I. Предложения в отношении факультативных альтернатив, касающихся подтверждения 
режима "неприменения11, предусмотренного в-Женевском протоколе 1925 г. , и 
его закрепление поп помощи одного или нескольких следующих элементов:

а) положение преамбулы со ссылкой на Женевский протокол 1925 г. н подтверждением 
запрещения применения; '

э) конкретное положение о запрещении применения в ситуациях, не предусмотренных 
.. Женевским протоколом 1925 года;
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с) положение о той, что Конвенцию о химическом оружии ае следует толковать как 
каким-либо образом ограничивающую обязательства, принятые любым государством э со­
ответствии с Женевским протоколом 1925 г., или означающую отступление от них 
(в соответствии с существующим элементом VII);

i) конкретная статья будущей конвекции, признающая, что любое применение хими­
ческого оружия станет нарушением Конвенции о химическом оружии, и предусматривающая 
что в результате этого положения о проверке,включенного з Конвенцию о химическом 
оружия, будут распространяться.также.и на..такие.ситуации; .

e) в раздел будущей конвенции, связанный с ’’процедурой рассмотрения залоб", 
следует включить конкретное положение. Такое положение должно признавать, что 
любое применение химического оружия государством-участником или при содействии 
государства-участника будет означать нарушение одного или более обязательств,, 
принятых в рамках Конвенции. Поэтому компетенция Консультативного комитета 
будет, распространена на утверждения- о применении; .

f) положения Конвенции о химическом оружии, касающиеся проверки, будут предусмат­
ривать методы и механизмы для проверки запрещения применения химического' оружия;

g) отдельный механизм для расследования предполагаемого применения химического 
оружия и биологического оружия в боевых действиях;

h.) включение запрещения применения в определения, содержащиеся в Конвенции о 
химическом оружии;

1) в интересах повышения эффективности Конвенции государствам-участникам следует 
в надлежащей форме договориться о предотвращении любых действий, направленных на 
намеренную фальсификацию фактического положения дел в. отношении соблюдения Конвен­
ции другими государствами-участниками.

III. Предложения координатора в отношении "рабочей гипотезы": ’

В случае если будет достигнуто общее согласие о том, что элемент I будущей кон­
венции монет не включать- ссылку на запрещение применения, этот вопрос может быть 
решен следующим образом:

. Один из пунктов преамбулы Конвенции будет содержать ссылку на Женевский 
протокол 1925 г. и подтверждать запрещение применения химического- оружия; 
элемент VII будет также содержать ссылку на Женевский протокол, предусматривающую, 
что Конвенцию никоим образом не следует толковать как ограничивающую или нарушаю­
щую обязательства, принятые государствами на основе Протокола 1925 года;
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В дополнение в этому в Конвенцию будет включена новая статья, признающая, 
что любое применение химического орупия будет ipse jure являться доказательством 
нарушения Конвенции о химическом орузии,и, соответственно, полозения о проверке, 
включенные в Конвенцию о химическом орудии, будут распространяться такие и на 
эта ситуации.

Запрещение планирования, организации и подготовки кадчэов для целей потенциала 
ведения химической войны . '

На последнем заседании Группы состоялся краткий обмен мнениями по вопросу о воз­
можном включении запрещения планирования, организации и подготовки кадров в Конвенцию 
о химическом орузии. По всей видимости, основные позиции по данному вопросу остались 
неизменными. Поэтому было решено отлепить обсуждение данного вопроса до последующей 
дискуссии по другим проблемам, например по проверке или неприменению.



Cp/334

page 4

ДОКЛАД КСОРЛПКлторА КРНЕА1ДНСЁ ГРУППЕ! ПО ОПРЕЛЕДЕБИЯ?!

1 . Контактная группа рассмотрела для цели конвенции' основные определения "хшпгческого 

оружия", ’’прекурсоров" ~ критериев токсичности, а таксе "разрепенных целей". Были ■ 
таксе проведены обсуждения по вопросу о возможном значении выражений, связанный с дру­
гими аспектами конвенции. нопппиеп, "пооизвсдственный пг.тачцмя-'г/т.гсггтость'1 :i 'Угшгчтспе— 
НИВ п •
2. 3 своей работе Контактная грунта признала, что в о зможный результат ее работы пв 
в коей мере нельзя рассматривать как обязательный для делегаций, которые принимали в 
ней участие, ..или каких-либо других делегаций.. Основные позиции делегации - это по­
рожнему позиции, отраженные в документах рр/220 и в “Г.55 как  "элементах", т ак -и 
в замечаниях к ним, а также., в документе CL/294

3
*

3. Однако координатор считает, что Контактная группа поддержала его в его усилиях,
связанным с представлением "рабочей гипотезы" в отноиенни возможного содержания упомя­
нутым определений при одновременном учете основных различающихся или факультативных 
мнений в связи с предложенным гп-рп—дяг^м. Поэтому в докладе изложены такие рабочие
гипотезы и замечания к ним, и,там, где это необходимо, им предиествует введение, каса­
ющееся соответствующего вопроса. Во введении изложены мчдчт-тя делегаций в виде поясне­
ний, относящихся к предложенным частям определений.
4. Даже если выражается надежда на то, что рабочие гипотезы могут послужить делегациям 
в их работе для уменьпеппл расхождений во мнениях по поводу определений, их следует 
рассматривать линь в качестве основного подхода. Таким образом, они не предназначены 
для отражения всех спорных проблем, которые обсуждаются с целью включения в сферу 
охвата, даже если иногда на это могут делаться ссылки.
5. Перед тем, как начать работу в связи с определениями, Контактная группа обсудила 
"критерий цели". Было репено, что нет необзгодумает з определении этой концепщш 
для цели конвенции. Однако следующее предварительное описание, по всей видимости, 
.являет ся о бщеприемлемьз•::
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1) Этот критерий позволяет государству определить то, что оно монет делать, и 
то, что оно пе должно делать.

2) Он позволяет руководствоваться им при опенке одним государством действий 
других государств.

3) Вместе с критерием количества он является отправной точкой для разработки 
более конкретна: критериев (например, токсичности, перечней),-- Такие кри­
терии могут слупить руководством для 'отбора и применения конкретны: мер по 
проверке.

б. Рабочая пшотеоа в отношении основного определения химического оружия.

а) Эго определение долине включать лишь такие концепции, которые необходимы 
для цели, конвенции.

Ь) Оно должно выражать типичные последствия применения химического оружия, 
т.е. то, что эти последствия связаны с использованием токсических свойств 
химикатов с целью нанесения смертельного поражения шш иного вреда.

Замечания: .

Оружие с использованием других свойств химикатов, например радиоактивное 
или'.заключенной в них энергн-и, не долшно рассматриваться как химическое 
орупне-, даже если такие химикаты является более или менее токсичными.

Вопрос с то-:, в какой части определения долцна быть отражена эта идея -
■ вс- вступительной или в его основной части, может быть вопросом нормы.

Были внесены предложения о том, что следует включить ссылку на примене­
ние в ходе войны, вооруженного конфликта или в боевых условиях в этой 
связи. ■ -

Формулировка, предложенная для токсических свойств химикатов, может 
означать ссылку на токсические последствия применения хп-пгческсго ■ 
оружия ко всем живым организмам.

с) Термин "хлмичсское оружие" следует применять по отношению к каждой из 
трех следующих разных категорий: .

i) Тскснч-плм химикатам, отвечающим определенным критерии-:, п их' прекурсо;

ii) Боеприпасы: :: устройствам, отвечающим определенны:-: критериям.
Эта категория включает бинарные и другие многокомпонентные боеприпасы 
КЛП yCT^CliCTBO. *

iii) Оборудованию, специально предназначенному для прямого использования 
в связи с применением таких боеприпасов или устройств.
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Замечания:

Зышеупомянутая часть определения, касающаяся того, что з химическом орупии 
используются токсические свойства химикатов, мелет также быть включена 
в основную часть ki-iii) определения.

Другой подход мелет заключаться в определэнип "химического боевого агента" 
и з распространении критериев, упомянутых о подпункте "а", ?:а такие иони­
ческие боевые агенты.

о) Общие обязательства, предусмотренные в статье I будущей конвенции, ::е будут рас­
пространяться на химикаты, которые, пак ::озет быть доказано, производятся 
и т.д. для некоторых щелей в количествах, соответствующих таким
целям. Однако такие химикаты могут стать объектом некоторых процедур зкясне- 
ния в связи с положениями статьи I, что мопэт быть отражено з соответствующих

• будущих статьях о проверке.

Замечания:
Пока не согласован вопрос о том, каким образом это будет отражено в конвен­
ции.

е) Критерии для деления химикатов на категории по токсичности как. сверхтоксичные 
смертоносные химикаты, другие смертоносные зли платы и другие вредоносные хи­
микаты могут быть определены следующим образом:

i) "Сверхтоксичным смертоносным хтнкатом" является любой токсичпый 
химикат с медианной летальной дозой менее или раной 0,5 гт/zx (при 
подкожном введении) или 2 000 мг-мин/м3 (при ингаляции), при опреде­
лении методами, указанными в .

. ii) Всяким’другим смертоносным химпкатсм" является любой токсичный химикат 
о медианной летальной дозой, превышающей 0,5 :т/кг (при подкожном 
введении) или 2 000 мг-мии/м3 (при ингаляции) н менее или равной 10 иг/кг 
(при подкожном введении) ели 20 000 ыг-мин/м3 (при ингаляции) при опре­
делении методами, указанными в .

iii) Всяким "другим вредоносным химикатом" является любой токсичный хигпгаат 
с медианной летальной дозой, превышающей 10 мг/кг (при подкожном вве­
дении) или 20 000 мг-мин/м3 (при ингаляции) при определении методами, 
указанными в * .

Замечания: ,

. Предварительные согласованные протоколы для определения токсичности при
помощи подкожного введения и ингаляции были разработаны в ходе технических 
консультаций.

Категория "другой вредоносный химикат" может быть разделена на категории, 
основанные на других токсичных последствиях, а не на смертоносном поражении. 
Это предполагает достижение договоренностей о методах измерения ташхх Дру­
гих яредоносят-ут по следствий, как раздражение органов чувств, нарушения 
умственной и физической деятельности, поражение кожи и т.д.

Пэка не предпринималось попыток для оценки возможного охвата определения, 
содержащегося в данной рабочей гипотезе, в отношении токсинов-п слезоточи­
вых газов. 3 последнем замечании в подпункте "Ъ" выше была лишь отмечена 
возможность того, что оно мопет охватывать гербициды.
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7. Рабочая гипотеза, касающаяся основного определения "разрешенч^т целей".

a) Разрешенные цели будут состоять из двух основных элементов:
i) невраждебных целей и

ii) военных целей, не связанных с применением химического оружия.

b) Невраждебные цели, которые включают исследовательские, промышленные, сельско­
хозяйственные, медицинские или другие мирные цели, правоохранные цели, цели, 
непосредственно связанные с защитой от химического оружия.

8. Рабочая гипотеза основного определения "прекурсора".

а) Вступительные замечания.

Для цели конвенции о химическом орудии, по-видимому, существует необходимость 
в: а) обеспечении запрещения про--:звсдства н т.д. любого химиката, исполь­
зуемого, для производства химикатов, к которым может быть применен термин 
"химическое оружие" и b) определении того, какие из этих химикатов могут 
потребовать особого внимания с точки зрения проверки.

Первая группа химикатов может быть в целом определена в конвенции как "пре­
курсоры" для того, чтобы она подпадала под положения статьи I, запрещающей 
разработку, производство и накопление химического оружия для предотвращения 
теоретической возможности того, что конвенция может быть истолкована, как 
допускающая производство и т.д. этих прекурсоров для целей химического оружия.

Для выполнения требования, содержащегося в подпункте "Ъ", вероятно, было бы 
необходимо определить конкретные химикаты из числа прекурсоров, которые в 
какой-то степени играют очень важную роль для производства химического оружия, 
например, путем определения основного вада получаемого соединения, которое 
может не применяться для каких-либо мирных целей. Эти прекурсоры могут 
быть выделены в конвенции, например, :;ак "ключевые прекурсоры". Запасы 
ключевых прекурсоров могут быть объявлены я уничтожены, п эти операции долж­
ны подлежать проверке, которая может также распространяться на их будущее 
непроязводство. Меры по проверке ие будут распространяться на прекурсоры 
в целом, поскольку в соответствии с будущим. запрещением прекурсоры будут произ 
водт:ться и т.д. лишь для разрешенных целей в соответствии с критерием цели.

Ъ) Для цели конвенции общее и широкое определение "прекурсора" может содержать 
следующие положения:

1) Прекурсорами, упсмянутъпк г , являются химикаты, которые при
' вступлении в химические реакции, образуют х-ппп:аты,- упомянутые в 

(указании того места в определении химического оружия, в котором 
сверхтоксичные смертоносные, другие смертоносные и другие вредоносные 
химикаты упоминаются впервые).
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Замечание:

Альтернативная формулировка может быть следующей:

"Прекурсор" означает избой хзпзпгат, который может быть пспользсван з 
качестве реагента при произвсдетве сверитекепчного смертоносного 
химиката, другого смертоносного п:ппп:ата :ьпи другого вредоносного 
упутекэ/гg •

ii) П соответствии с конвенцией будут запреЕ=:ы разработка, производство, 
накопление, приобретение каким-либо иным образом, сохранение- пли . 
передача прекурсоров, определенен: выые, осупестэляегые не для разрежен- 
I"lblZC ПЗЛв«1 •

с) Определение "ключевого прекурсора" монет ссдержать следующие полеже-пют:

i) Ключевой прекурсор - это реагент !ч реагенты) з одной или нескольких 
последовательный, химических реакциях синтеза, приводящих к появлению 
сверхтокснчного смертоносного, другого смертоносного иди другого вре­
доносного химиката, который определяет класс химиката (выр-ажаюппйся 
з его пигаческой структуре),. относящегося к токсичному химикату 
(химикатам), появляющемуся в результате реакции (реакций), происходящей

- з промышленной установке по производству сверхтсксячных с: :с рте косных, 
других смертоносных или друттз вредоносных химикатов,

- з боевой части хпгдгческого орупия пли другом рассеивающем устройстве 
химического оружия перед рассеиванием запланированного конечного 
токсичного продукта (продуктов); или вне рассеивающего устройства
в процессе или после рассеивания.

ii) Ключевые прекурсоры долао^т будут унпчтохаться т.е. преобразовываться 
з химикаты, которые сами по себе не имеют значения для производства 
токсичных химикатов. Такое уничтожение, а таксе непронззодство клю­
чевых прекурсоров должны подлежать проверке, предусмотренной в

Замечания: .

Таким образом определение ключевых прекурсоров может содержать 
следующие характеристики:

Ключевой прекурсор:

- должен быть прекурсором на. заключительных этапах производственного 
процесса;

- должен иметь особое значение для определения конечного продукта;

- должен иметь сравнительно небольшое значение для невраждебных целей;

- должен представлять серьезный риск с точки зрения эффективного зап­
рещения и поэтому требовать уделения особого внимания в том, что 
касается проверки.
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Определением ключевого прекурсора государства-участники Конвенции могут 
пользоваться при оценке будущих разработок, имеющих отношение к ключевым 
прекурсорам, которые ранее вообще не были известны или были открыты позже.

Для последней цели предполагаемые ключевые прекурсоры и для которых 
данные, доказывающие это, отсутствовали, могли быть отнесены к любому из 
трех видов токсичных химикатов посредством определений токсичности для 
их конечных продуктов, образующихся в ходе реакции между ними и другими 
прекурсорами.

Существование определения также послужило бы в качестве руководящего 
указания в тех случаях, когда химикаты, подпадающие под общее определение 
прекурсоров, как было упомянуто выше, возможно, не потребуется уничтожать 
или можно было бы перенаправить или производить для разрешенных целей.

Вместо точного определения ключевых прекурсоров, вероятно, можно было бы 
иметь лишь перечень ключевых прекурсоров. Такой перечень может быть 
составлен и, в случае необходимости, пересмотрен Консультативным коми­
тетом на основе согласованных критериев, аналогичных тем, которые об­
суждались выше. Это, вероятно, сделало бы возможным иметь простое 
определение, как например: •

"Ключевой прекурсор" означает прекурсор, который был идентифицирован 
Консультативным комитетом на основе согласованных критериев, как требующий 
особого внимания с точки зрения уничтожения.

Можно было бы также составить перечень ключевых прекурсоров в дополнение 
к определению ключевых прекурсоров.

Вопрос о перечнях ключевых прекурсоров не подвергался детальному обсуж­
дению во время консультаций, но, по-видимому, это является желательным 
для большинства делегаций. Не было также обсуждения относительно того, 

. в какой степени их можно было бы пересматривать.

9. Было проведено предварительное обсуждение в отношении определений "производ­
ственный объект", "производственная мощность" и "уничтожение", которые, возможно, 
потребуются для целей конвенции. • Справочный материал, представленный координатором 
в качестве основы для обсуждений, приводится ниже с поправками, внесенными в соответ- 
.ствии с некоторыми точками зрения, которые оказалось возможным получить по эти:-' 
вопросам в ходе консультаций.

а) "Производственный объект" мог бы означать предприятие или часть пред­
приятия, где производится химическое оружие.

"Производственная мощность" могла бы означать количество химического оружия 
которое могло бы производиться в определенней период времени в соответствии 
с согласованным предположением,

и/ или

число производственных объектов, которые могли бы производить химическое 
оружие, и их общий объем продукции в течение одного года в соответствии с 
согласованными предположениями.
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Замечание:

Вместо их общего объема продукции можно было бы указать 
объем продукции чажлого производственного объекта.

' с) "Уничтожение" могло бы означать один или более из перечисленных низе 
видов деятельности в целях ликвидации химического оружия и- производственных 
объектов.

i) 3 отношении химического оружия

химикаты:

■ Переход химикатов в продукты распада, что мспет быть неэкономичным для 
использования при повторном производстве того не химиката. Процесс должен 
осуществляться таким образом, чтобы не наносить ущерба окружающей среде.

Это могло бы включать использование химикатов непосредственно в (необрати­
мом) процессе производства, ведущем к образованию других химикатов, ко­
торые нельзя было бы экономично использовать для производства того не 
самого химиката или для облегчения производства таких химикатов. Такое 
изменение химиката можно было бы назвать перенаправлением или преобразова­
нием вместо уничтожения и что пришлось бы объявлять или осуществлять в 
соответствии с согласованными процедурами и на которые должны распростра­
няться конкретные меры проверки.

боеприпасы и установки:

Сделать такие боеприпасы и установки непригодными для целей химического 
оружия предпочтительно путем полного их разрушения.

специально предназначенное оборудование:

Сделать такое оборудование непригодным для применения и изъять его из 
систем оружия и т.д.

ii) В отношении производственных объектов

- физически разобрать на части или демонтировать объект и удалить все
составные части с объекта в непригодном для использования состоянии, 
оставив площадку пустой, .

- демонтировать и разобрать!на части для другхп целей некоторые или 
все составные части производственного объекта. Снятые части и 
цели их использования должны быть объявлены и проверены'.
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ДОБАВЛЕНИЕ

Справочный материал:

Документ CD ./112 , 7 июля 1980 г., стр. 2-3, озаглавленный

"Письмо представителей Союза-Советских-Социалистических Республик и Соединенных 
Штатов Америки в Комитете по разоружению от 7 июля 1980 года на имя Председателя 
Комитета по разоружению".

Документ CD/220 , 17 августа 1981 года, озаглавленный

"Доклад Специальной рабочей группы по химическому оружию Комитета по разоружению".

Документ HP.33 , 28 апреля 1982 года, стр.5—11-, озаглавленный

"Компиляция пересмотренных элементов и замечаний к ним (CD/220 ), предлагаемые новые, 

тексты и альтернативные формулировки, а также замечания по новым текстам".

Документ CD/266 . 24 марта 1982 года, представленный Югославией и озаглавленный

"Рабочий документ, бинарное оружие и проблема его определения и проверки".

Документ СР/294 . 21 июля 1982 года, представленный Союзом Советских 
Социалистических Республик и озаглавленный

"Основные положения Конвенции о запрещении разработки, производства и накопления 
запасов химического оружия и о его уничтожении, предложение СССР".

Документ CP/CW/CRP.62, 26 июля 1982 года, представленный Китаем и озаглавленный

"Предлагаемая альтернативная формулировка Элемента II и Приложения I".

Документ СР/СУУ/НР.ЗО . 22 марта 1982 года. Приложения III и IV.' озаглавленный

"Доклад Председателя Рабочей Друитты по химическому оружию о консультациях, про­
веденных по вопросам, касающимся определения токсичности".

Документ Ср/СУ.’/МР.Зб . 28 июля 1 982 года, представленный Югославией и озаглавленный

"Предлагаемое альтернативное определение химического оружия".
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Документ CT/CW/CPP.jI? CT/Ct-7'/CTC/13 , 19 маета 1982 гола, представленный 

Соединенными Штатами Амэпики а озаглавленный

''Прекурсоры"»

Документ CD/CW/CTC/l? , 26 июля 1982 года, внесен Швецией, озаглавленный

"Консультации Председателя по критериям токсичности".

Документ СТ/СИ/СТС/19 , 5 августа 1982 года, представленный Китаем и озаглавленный

"Консультации Председателя по критериям токсичности"..

Документ CB/CW/CTC/27 , 9 августа 1982 года, представленный Союзом Советских 

Социалистических Республик и озаглавлениый-

"Некоторые проблемы запрещения бинарного оружия и контроля за соблюдением этого 
запрещения".

Ряд соображений, представленных делегациями в письменной форме, а такне многие 
ранние вклады в деятельность Рабочей группы здесь не приводятся.
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1 • РКПДПА РТ-ТТ И НЕОБДАДАНИЕ

Обладание и необладание "Химическим оружием" (как определено э соответствующем 
элементе Конвенции с химическом оружии, включая все компоненты) и производственные 
объекты, используемые или недействующие, находящиеся на собственной территории го­
сударства или за границей или принадлежащие другому/другим государству/государствам 
на его собственной территории, включая те случаи, когда точно не определено,' в чьей 
собственности, они находятся. ■

Споки: Не позже чем через 30 дней дней после вступление Конвенции
в силу или после присоединения к ней государства-участника.

А) Запасы "химического оружия"
а) Агенты:

Альтернатива I

Данные о весе в метрических тоннах, включая складированные 
и содержащиеся в боеприпасах количества, и '
Описания согласно категориям токсичности:
Сверхтоксичные смертоносные нервно-паралитические...газы 
(G - газы, V - газы);

-

Сверхтоксичные смертоносные газы кожно-нарывного действия 
(Е - газы);
Другие сзерхтоксичные смертоносные химикаты; ’
Другие смертоносные химикаты;
другие вредоносные химикаты, включая инкапаситанты, психо­
тропные химикаты, парализующие и выводящие из строя химика­
ты; ирританты, включая те, которые предназначены*для  
правоохранные целей.

Альтернатива II

Ъ) Прекурсоры:

Описание согласно категориям токсичности (сверхтоксичные 
смертоносные, другие смертоносные и другие вредоносные) и 

при помощи химических названий.

Альтернатива I Прекурсоры, включая прекурсоры бинарного типа и отдельные 
химикаты в соответствии с категориями, упомянутыми выше 
в пункте а),Альтернатива I.

Альтернатива II Описание путем указания веса в метрических тоннах в снаря­
женном и неснаряженнсм состоянии и при помощи химических 
названий.
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с) Боеприпасы и устройства
Альтернатива 1 Как описано зыше, при помощи категорий токсичности 

количества агентов и прекусрсоров.

Альтернатива 11 i) Виды, вес и число в неснарякеннсм состоянии.
ii) Вилы, вес и число в снаряденнсм состоянии.

d) "Оборудование, специально предназначенное для исдользоваяия в 
химическом орукии* 11

а) Вид ' .
\ 

Альтернатива I Объявление для целей уничтожения

i) Оъекты, производящие агенты и ключевой прекурсор, 
включая виды продуктов.

ii) Заполняющие устройства.
.iii) Объекты, производящие ключевой прекурсор.

Местонахождение:

Альтернатива 1 Как описано выше, путем указания категории токсичности, 
количества агентов и прекурсоров.

Альтернатива 11 Виды и число, включая вспомогательное заполняющее обору­
дование .

Альтернатива I Без объявлений.
Альтернатива II Точное описание местонахождения путем указания точных 

географических координат.

Сроки: Не позже чем через 30 дней после вступления конвенции 
в силу или после присоединения к ней государства-участника

В) Производственные объекты:



Альтернатива II Объявление для целей уничтожения, -а .также мер .
по укреплению доверия

1; Объекты, пре::ззодядие агент и ключевой пре­
курсор, включая видь: продуктов.

ii) Заполняющие устройства, .
iii) Объекты, производящие ключевой прекурсор.
iv) Объекты, производящие боеприпасы и устройства,

которые исключительно или частично предназначены
• или используются для этой цели.

Ъ). Модность производственных объектов
. Альтернатива I Виды, вес и/или количество с точки зрения сроков, как 

указано ниже:
i) Мощности для производства химикатов объявляются 

непосредственно в единицах веса химикатов.
ii) Мощности для заполнения боеприпасов объявляются 

в единицах веса химикатов.
iii) Мощности для производства снаряженных' боеприпасов 

бинарных или многокомпонентных ‘зарядов объявляются 
в единицах веса химикатов, применяемых в 

отношении химикатов конкрет -
ного вида, которые могли бы образовываться во время 
бо евого ■применения.

iv) Мощности для производства неснаряженных боеприпасов 
бинарных или многокомпонентных зарядов объявляются
в единицах веса химикатов, которые могут образоваться 
после снаряжения боеприпасов.

_ ‘ ’ I
Альтернатива 11 Виды, вес и/или количество с точки зрения сроков 
Местонахождение: Точное географическое местонахождение объектов будет

объявляться в градусах, минутах и секундах.

Объявления будут также включать описание различных видов 
объектов:
i) Существующие объекты: последняя дата функционирования 

ii) Преобразованные; используемые в настоящее время;
• последняя дата использования для химического, оружия,

iii) Объекты двойного назначения.
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Альтернатива I
Альтернатива ~I

Альтернатива

Альтернатива IV

Сроки:
Альтернатива I

Местоположение:
Альтернатива II

Без объявления объектов двойного назначения.
Объекты двойного назначения, которые специально • 
предназначены или используются частично для производства 
любого тимихата, который первоначально использовался 
для химического оружия.’
Объекты двойного назначения,- которые могут быть пере­
оборудованы в объекты для производства действительного 
химического оружия.
Число и местонахождение всех промышленных объектов для 
производства фосфоро-органических веществ.

1) наличие объектов через 30 дней- поеле вступления 
Конвенции в силу или присоединения к. ней государ­
ств а-учас тника.

ii) Мощность объектов не позднее чем через 30 дней 
после вступления Конвенции в силу или присоединения 
к ней государства-участника.

Не позднее чем за один год до ликвидации.
Все объявления о наличии, мощности и местоположении 
объектов должны делаться не позднее чем через 30 дней 
после вступления Конвенции в силу или присоединения к 
ней государства-участника.

Запасы и производственные объекты, принадлежащие другим государствам

a) Общее количество [в единицах веса] в соответствии с каждым видом
химиката [сверхтоксичные смертоносные, другие смертоносные и другие 
вредоносные химикаты]; .
b) Объекты для производства химического оружия или любого из его элемен­
тов, контролируемые любым другим государством, группой государств, органи­
зацией или частным.лицом [указание мощности таких объектов].

Возможная необходимость объявления об обнаружении старых запасов 
химического оружия, о которых самому государству-участнику не было известно 
в момент, когда Конвенция вступила в силу, и о планах уничтожения таких
запасов
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Объявления с планах и сроках уничтожения запасов будут схватывать "Химическое 
оружие" согласно определению в соответствующем элементе Конвенции.

Описание процесса уничтожения будет содержать следующие данные:
1) Вид операции.

11) Расписание, включая количество в процентах, запланированное для уничтожения 
в определенные сроки.

ill) Что и где уничтожается.
1т) Предполагаемый конечный продукт.

Альтернатива I: Не позднее чем через 30 дней после вступления Конвенции в силу 
■или присоединения к ней государства-участника.

Альтернатива II: В течение 90 дней после вступления Конвенции в силу или присоеди-
■ нения к ней государства-участника.

Альтернатива III: В течение 6 месяцев после вступления Конвенции в силу или присоеди­
нения к ней государства-участника.

3. ПЛАВЫ ЛИКВИДАЦИИ ПРОИЗВОХСТВЕЕВЫХ ОБЪЕКТОВ
.. Объявления с планах и сроках ликвидации производственных объектов будут содержать 

следующие данные:
i) Местоположение объектов.

ii) Планы а) демонтажа; и Ъ) ликвидации.
Hi) Сроки завершения отдельных этапов ликвидации (в случае необходимости).

Описание процесса ликвидации будет содержать следующие данные:
1) Вид операции.

11) Расписание.
ill) Что и где уничтожается.
1т) Предполагаемый конечный прсдуокт (если таковой имеется, включая списание 

элементов оборудования, пригодных для использования в мирных целях).
Своки:

Альтернатива (1) В течение 30 дней после вступления Конвенции в силу или присоеди­
нения к ней государства-члена.
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Альтернатива (ii):

Альтернатива (iii) :

3 течение 6 месяцев после вступления Конвенции в силу или при­
соединения к ней государства-члена.
3 течение 7 лет ягеле вступления Конвенции в сиду или присоеди­
нения к ней государства-члена.

ЕаПОЛТГ^ТЕ ПЛАЯСЗ УННЧТОаЗЕИЯ ЗАПАСОВ
i) Доклад о ходе уничтожения запасов за истекший год/зэриод, включая подробные 

данные с видах, количестве и методах уничтожения.
.1) Планы уничтожения в течение следующего года/перисда, включая подробные 

данные о зидах, количестве и методах уничтожения. .

5. ЕЫПОЛжняДЕ ПЛАНОВ демонтаеа/ликвидаши производственных объектов

i) Доклад с ходе демонтажа/ликвидации объектов за истекший гс^пэрисд
с указанием вида, местоположения и метода ликвидации. .

ii) Планы демонтажа ликвидации объектов в следующем гсду/периоде с указанием 
местоположения, вида и метода ликвидации.

Своки: Ежегодно/Периодически.

6. ЗДВкн^ЕНИЕ МЕРОПРИЯТИЙ ПО УНИЧТОЖЕНИЮ
Объявление с завершении мероприятий по уничтожению всех видов "Химического ору­

жия" и производственных объектов.
Сроки; Не позднее чем через 10 лет.

7. ЗАПАСЫ СВЕРХТОКСИЧНЫХ СМЕРТОНОСНЫХ ХИМИКАТОВ ДЛЯ РАЗРЯПЖНЧпТХ ПЕЛЕЙ И ОБЪЕКТЫ 
ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ТАКИХ ХИМИКАТОВ •
а) Сверхтсксичные смертоносные химикаты, произведенные, перенаправленные

из запасов, приобретенные или использованные:
Альтернатива I
i) Для целей, непосредственно связанных с зашитой от химического оружия;

ii) для промышленных, сельскохозяйственных, исследовательских, медицинских
' или других мирных целей и для военных целей, не связанных с применением

химического оружия.
Альтернатива II
i) ■ Для целей, непосредственно связанных с зашитой от химического оружия
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b) Местоположение и мощность специализированного объекта для производства 
сверхтсксичного смертоносного химиката для защитных/развешенных целей.

Споки: В течение 30 дней - (в отношении запасов, имеющихся в наличии при 
вступлении Конвенции в силу).
Ежегодно/Периодически --(впоследствии).... . . .

S. Альтернатива I: Производстве и использование других смертоносных химикатов
для разрешенных целей,

Алгчтепнатива II: Производстве и использование промышленных химикатов, которые
представляют особую опасность.

Альтернатива III: Производство фосфорорганических веществ.

Другие смертоносные химикаты и прекурсоры, произведенные, приобретенные, сохра­
ненные или использованные для разрешенных целей с указанием их количества, общего 
объема производства, наименований химикатов, видов использования, местоположения-и ' 
мощности объектов, на которых они производятся.

Сроки: 1) В течение 30 дней - (в отношении имеющихся запасов).
ii) Ежегодно/Перисдически - (впоследствии).

9. ПЕРЕДАЧА
Альтернатива I ’ '
i) Объем передачи, начиная с 1 января 1946 года.

a) Ко.тичество переданных хими’'.атов/сзерхтоксичньз, смертоносных, других 

смертоносных и других вредоносных химикатов,
b) Количество переданных боеприпасов и других средств ведения боевых 

действий/вес химикатов,которыми снаряжены эти боеприпасы;
c) Технологическое оборудование для производства химического оружия и 

соответствующая техническая документация/в единицах веса химикатов, 
которые могли бы быть произведены в результате такой передачи.

ii) Объявлять вид и количество сверхтоксичных смяртонооных химикатов, передан­
ных для разрешенных целей и названия государства/государств-получателей..

Альтернатива II
Объявлять вид и количестве сверхтоксичных смертоносных химикатов, пере­
данных для защитных целей и название государстза/государств-получателей.
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Сроки:
Для альтернативы I |Zi)

2.a позднее чем через 30 дней не еле вступления Конвенции в силу или 
присоединения к ней государства-участника.
Дл,-- альтернативы I f и альтернативы IT

За 30 дней дс,передачи.

10. ;^РЕНА11?АВЛЕНИЕ ЗАПАСОВ '
Подробные данные с задах, количестве и планируемом использовании. 

Сроки:
Альтернатива I: Наряду с/как часть объявления о планах уничтожения 

запасов.
Альтернатива II: Наряду с/как часть объявления об осуцествлении уничтоже­

ния запасов.

11. ПЕРЕОБОРУДОВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ОБЪЕКТОВ В ОБЪЕКТЫ ПО УНИЧТОЖЕНИЮ
Подробные данные о местоположении, видах, модности.

Сроки:
Альтернатива I: Наряду с/как часть планов ликвидации объектов.
Альтернатива II: В момент объявления о планах уничтожения запасов.

12. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЙ, СВЯЗАННЫХ С ВОЗНОЙНЫЙ ПРИМЕНЕНИЕМ ХИМИЧЕСКОГО ОРУНИЯ '
а) Издать гласное общее распоряжение относительно прекращения планирования,

организации и подготовки кадров в сфере обеспечения использования токсичес­
ких свойств химикатов в качестве боевого оружия;

’о) обеспечить, чтобы все организационные схемы, планы, пособия и т.д., содер­
жащие положения, направленные на обеспечение использования токсических 
свойств химикатов в качестве боевого оружия, были изъяты или пересмотрены;

с) объявить структуру оборудования, предназначенного для защиты от химического 
оружия. .

Сроки: Ее позднее чем через 10 лет.
ВАРИАНТ: Не делать такого объявления.
ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ОБЪЯВЛЕНИЙ

Все объявления будут представляться Консультативному комитету, который будет 
информировать все государства-члены.
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ДОКЛАД КООРДИНАТОРА КОНТАКТНОЙ ГРУППЫ ПО ЭЛЕМЕНТУ 7
(УНИЧТОЖЕНИЕ, ПЕРЕНАПРАВЛЕНИЕ, ДЕМОНТАЖИ ПЕРЕОБОРУДОВАНИЕ)

А - УНИЧТОЖЕНИЕ • ЗАПАСОВ: •
I - СТАТЬЯ: Согласованные подэлементы для включения

а) общее обязательство об уничтожении всех существующих запасов химического 
оружия (*);  '

' Ъ) возможность перенаправления запасов на мирные цели в зависимости от 
условий и обстоятельств, изложенных в приложении;

c) обязательство о применении безопасных методов уничтожения, которые не 
будут наносить вреда окружающей среде и населению ();**

d) предусмотрение международного сотрудничества для содействия соблюдению 
Конвенции (),  включая возможность передачи химического, оружия другому 
государству-участнику с целью уничтожения;

***

e) указание общей продолжительности процесса уничтожения, начиная со времени
вступления Конвенции в силу для каждого государства-участника (предло­
жение: 10 лет): •

- время начала фактического уничтожения (альтернативы):
i) не позднее чем через 6 месяцев цослу вступления Конвенции в 

силу для каждого государства-участника;
ii) не позднее чем через два года после вступления Конвенции в 

силу для каждого государства-участника.
Другие подэлементы, претугоуеянна некоторыми делегациями:
а) обязательство об уничтожении прекурсоров, которые могут быть использова­

ны для бинарного оружия (*);
- Ъ) передача всех запасов под международное наблюдение при вступлении 

. Конвенции в силу для каждого государства-участника;
с) обязательство о применении методов уничтожения, допускающих надлежащую 

проверку. ’
II - ПРИЛОЖЕНИЕ: Согласованные подэлементы, которые должны быть включены:

а) условия и обстоятельства для разрешенного перенаправления запасов на 
мирные цели (подлежат дальнейшей разработке) (****)•

о) процедуры и операции, которые должны выполняться в течение всего периода 
уничтожения: '

. - начальная стадия (с момента вступления Конвенции в 'силу для каждо­
го государства-участника до начала фактического уничтожения):
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- представление планов уничтожения запасов; такие планы долины ■ 
включать:
+ данные о количестве и видах агентов, подлежащих уничтожению;
+ график процесса уничтожения;
+ общее описание метода (методов), который будет применен для 

уничтожения;
+ укаяамие местоположения (местоположений) объекта (объектов), 

используемого для уничтожения­
- этап уничтожения (с момента начала- фактического уничтожения и до 

завершения всего периода уничтожения):
+ (следует рассматривать в связи о объявлениями относительно 

уничтожения запасов, которые должны делать участники)'.
Другие подэлементы, предложенные некоторыми делегациями:

а) ■ положения об обеспечении соответствующего равновесия на этапе 
уничтожения с тем, чтобы одно государство-участник не получило воен­
ного превосходства над другим (например, согласованные темпы уничто­
жения);

’о) положения об обеспечении сведения к минимуму экономического ущерба а 
предотвращении ненужного или вызывающего недовольство вмешательства 
в работу химической промышленности, направленную на мирные цеди.

ПРИМЕЧАНИЯ: (*)  Предлагаемое добавление: "К нему относится все, что может- быть 
определено как "химическое оружие", включая все виды прекурсоров". 
Если согласно элементу "Определения" все прекурсоры подпадают под 
определение "химического оружия", это добавление сделает липтиим 
предлагаемый для этой статьи подэлемент "а". (**)

(**) Это обязательство могло бы быть предусмотрено в отдельной статье, 
касающейся уничтожения как запасов, так и объектов.

Это положение могло бы быть предусмотрено в соответствующем месте с 
тем, чтобы оно распространялось на уничтожение как запасов, так и 
объектов. >

(*•*»*) Предложенные условия и обстоятельства: а) перечень агентов, пере­
направление которых будет разрешено; Ъ) международное наблюдение 
за перенаправлением; с) перенаправление, которое должно носить 
необратимый характер с- тем, чтобы предотвратить повторное использо­
вание агентов-компонентов в качестве оружия-.
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Б - ЛИКВИДАЦИЯ ОБЪЕКТОВ

I - СТАТЬЯ; Согласованные подзлементы для включения:

a) общее обязательство об уничтожении и демонтаже объектов ()  и отказе 
от сооружения новых объектов;

*

b) обязательство о закрытии.таких объектов при вступлении Конвенции в силу 
для каждого государства-участника и о прекращении производства хими­
ческого оружия в этот момент;

c) положение, предусматривавшее временное переоборудование производственных 
объектов в объекты для целей уничтожения запасов;

б) обязательство об отказе от повторного переоборудования таких переобору­
дованных объектов и об их ликвидации или демонтаже.как только в них 
отпадет необходимость для целей уничтожения запасов;

е) указание общей максимальной продолжительности процесса ликвидации, начи­
ная с момента вступления Конвенции в силу для каждого государства- 
участника (предложение: 10 лет)

- время начала фактической ликвидации (альтернативные предложения)
' i) шесть месяцев после вступления Конвенции в силу для 

каждого государства-участника;
ii) не позднее чем через восемь лет после вступления Конвенции 

в силу для каждого государства-участника.

Другие подэлементы, предложенные некоторыми делегациями:
a) положение, обеспечивающее возможность строительства специальных 

объектов для цели уничтожения запасов;
b) положение, обеспечивающее возможность повторного использования в 

промышленности в мирных целях определенных видов и категорий оборудова­
ния в соответствии со спецификацией, которая должна быть изложена в 
приложении.

c) обязательство о применении методов ликвидации, допускающих надлежа- 
. щую проверку.

II - ПРИЛОЖЕНИЕ: Согласованные подэлементы для включения:

а) разработка процедур и операций, которые должны выполняться в течение 
всего периода ликвидации:

i) начальный этап (с момента вступления Конвенции в силу для 
каждого государства-участника до начала фактической 
ликвидации

- немедленное прекращение производства и закрытие 
объектов;
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- представление подробных планов ликвидации объектов; такие 
планы должны зключать:

+ таяние о местоположении объекта (объектов);
+ описание метода (методов), которые будут применяться 

ДДЯ ЛИКВПДЯГТИТТ у
■ + указание объекта, который будет временно переоборудован 

для уничтожения.запасов;
+ планы ликвидации такого переоборудованного объекта.

ii) .этап литаяzarprn(о момента начала фактической ликвидации и до 
. конца всего периода):

(следует рассматривать в связи с объявлениями относительно 
уничтожения объектов, которые должны делать участники).

Другие подэлементы, предложенные некоторыми делегациями:

a) спецификация видов и категорий оборудования, которые могут быть повтор­
но использованы в промышленности, предназначенной для мирных
целей; • .

b) положения, предусматривающие обеспечение надлежащего равновесия на
этапе ликвидации с тем, чтобы одно государство-участник не получило 
военного превосходства над другим (например, согласованные темпы 
ликвидации)• ' ' '

ПРИМЕЧАНИЕ: (*)  Термин "объект" следует дожимать так, как он определен в
.элементе II. Некоторыми делегациями было предложено следую­
щее определение: "Объекты и/или оборудование,-предназначен­
ное зли используемое для производства любого химиката, который 
в первую очередь используется для целей производства химическо­
го оружия или для наполнения химических боеприпасов".



ю/УЛ 
Annex 
page 25

С. Вопросы, относящиеся к элементу V, которые должны рассматриваться в других 
разделах конвенции.

а) Вопросы, относящиеся к '’Определениям":

- определение оружия и агентов, которые запрещены по конвенции, и которые,
таким образом, должны быть уничтожены (ом. раздел А "Уничтожение зала- • 
сов", а также замечание к согласованному подэлементу а) данной статьи и 
к предлагаемому подэлементу а); ■

- определение объектов и/или оборудования по производству химимческсго 
оружия, которое должно быть, таким образом, уничтожено (см. раздел В 
"Демонтаж объектов" и примечание к согласованному подэлементу а) данной 
статьи;

- определение понятия уничтожения демонтажа как по отношению к запасам, так
и по отношению к объектам. .

Ъ ) Вопросы, относящиеся к "Объявлениям":

- уточнение всех объявлений, которые потребуются от государств-участников, 
относительно процесса уничтожения/демонтажа как запасов, так и объектов, 
включая периодические объявления (предложение: ежегодные объявления во 
время этапа уничтожения);

- уточнение органа, которому должны представляться планы уничтожения запа­
сов и демонтажа объектов (предложение: Консультативный комитет);

c) Вопросы, относящиеся к "Проверке":

- соответствующие процедуры проверки соблюдения обязательств, изложенных 
в элементе ".

d) Вопросы, относящиеся к запрещению передачи химического оружия: . .

- исключение из обязательства не передавать химическое оружие, с тем чтобы
позволить передачу запасов для целей уничтожения, как это изложено в 
статье о запасах (см. раздел А ""ничтэжение запасов", подэлемент d) 
этой статьи). ■
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ДОКЛАД КООРГСШТСРА КОНТАКТНЕЙ ГРУППЫ ПО ЭЛЕМЕНТУ IX 
Го^

ЭЛЕМЕНТ IX ИСЗЕТ СОДЕРЖАТЬ СЛЕДУШЕ ПУНКТЫ:

1. цель проверки: обеспечить соблюдение положений конвенции 0D/22O

2. объем проверки: соответствующие и согласованные меры по проверке 
должны применяться на основе принципа взаимности, в частности,
в отношении:

а) элементов 1"Г7, касавшихся запрещения разработки, производства, 
приобретения каким-либо иным образом, накопления, сохранения и 
передачи химического оружия;

о) элементов I и V, касающихся уничтожения или ликвидации каким-либо 
. t иным образом существующих запасов химического оружия и средств их 

производства в течение согласованного периода времени;-

с) элемента 7Т, касающегося сверхтоксичных смертоносных химикатов 
для невраждебных военных целей;

<1) расследования фактов, включая проверку на местах на согласованной 
основе, по вопросам, связанным с якобы имеющими место нарушениями 
положений конвенции.

3. с-редства проверки:

а) Технические средства проверки: в элементе IX может быть указано, 
что согласованные методы проверки, соответствующие требуемой задаче, 
указаны под каждым основным заголовком (в настоящее время содержатся 
в элементах II-VI). ’

'о) Организационные средства проверки: элемент IX может предусматривать 
учреждение Консультативного комитета, действующего в качестве по­
стоянного органа для контроля за осуществлением и соблюдением по­
ложений конвенции.
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ДОКЛАД КООРДИНАТОРА КОНТАКТНОЙ ГРУППЫ ПО ПРЕАМБУЛЕ И 
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПУНКТАМ БУДУЩЕЙ КОЕЗЕНДИИ О ХИМИЧЕСКОМ ОРУЖИИ

’ РАЗДЕЛ А: КОНЦЕПЦИИ И ВАРИАНТЫ

ПРЕАМБУЛА

Концепции

1) Достижение всеобщего и полного разоружения. -
ii) Запрещение химического оружия как необходимая мера разоружения.
,iii) Решимость исключить возможность применения; применение химического оружия 

противоречит совести человечества. •
iv) Укрепление мирного сотрудничества в научных областях.
v) Влияние Конвенции с бактериологическом оружии на переговоры по химическому 

оружию.
vi) Признание значения Женевского протокола 1925 года и Конвенции о бактерио­

логическом оружии.
vii) Устав Организации Объединенных Наций. ■ ■
viii) Важность конвенции о химическом оружии для социального и экономического 

развития.

Варианты

. — включение запрещения применения в первый пункт преамбулы
- химия на благо человечества
- принцип ненанесения ущерба безопасности (на более низких уровнях вооружений)

РАЗДЕЛ В; РАЗЛИЧИМА КОНКРЕ^ТЕ ПРЕЛЛГП*гтщя

ПРЕАМБУЛА .

i) . Разоружение
Подтверждая свою приверженность целям всеобщего и полного разоружения, 
включая запрещение и ликвидацию всех видов оружия массового уничтожения,

ii) Химическое оружие ■
Будучи убеждены в том, что запрещение разработки, производства и накопления 
запасов химического оружия и их уничтожение представляет собой необходимый 
шаг на пути к достижению всеобщего и полного разоружения под эффективным . 
международным контролем, '

iii) Применение ' .
Будучи преисполнены решимости для блага всего человечества полностью 
исключить возможность применения химических агентов в качестве оружия; 
будучи убеждены в том, что такое применение противоречит совести человече­
ства, а также в том, что нельзя щадить усилий, чтобы свести до минимума ' ’
этот риск
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i*■)  Мирное сотрудничество
Считая, что мирное сотрудничество между государствами должно укреплять 
международное сотрудничество в научных областях, особенно з области химии, 

Альтернатива “Считая, что достижения в области химии деланы использоваться исключи­
тельно на благо человечества
т) Конвенция о бактериологическом оружии

3 соответствии с обязательством, содержащимся в Конвенции о запрещении 
разработки, производства д накопления запасов бактериологического (биологи­
ческого) я токсинного оружия и об их уничтожении, продолжать переговоры 
з духе- доброй воли с целью скорейшего достижения соглашения относительно 
эффективных мер по запрещению разработки, производства и накопления за­
пасов химического оружия и их уничтожению-,

vi) Женевский протокол 1925 года
Признавая важное значение Женевского протокола о запрещении применения 
на войне удушливых, ядовитых или других подобных газов и бактериологических 
средств, подписанного в Женеве 17 июня 1925 года, а также Конвенции о 
запрещении разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении, вступивший з силу 
26 марта 1975 года, и призывая все государства строго соблюдать данные 
соглашения, 
Устав Организации Объединенных Палий

n.i) Желая также способствовать осуществлению целей и принципов Устава Оргатти- 
зации Объединенных Наций, '

■ Социальное и экономическое развитие
viii) Признавая важный вклад, который осуществление настоящей Конвенции может 

внести в социальное и экономическое развитие ’государств, особенно разви­
вающихся стран, 

Вариант

Руководствуясь принципов ненанесения ущерба-безопасности любого государства 
или группы государств,

ЭЛЕМЕНТ 7IT - ВЗАИМОСВЯЗЬ С ДРУГИМИ ДОГОВОРАМИ
Никакого ограничения или умаления обязательств, принятых по Женевскому протоколу 
1925 года или каким-либо другим международным договорам 

Варианты .

- конкретная ссылка на обязательства по Конвенции о бактериологическом оружии
- конкретная ссылка на обязательства по Конвенции о запрещении военного или 

любого иного враждебного использования средств воздействия на природную среду
- возможность увязывания конвенции о химическом оружии с Женевским протоколом 

1925 года
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ЭЛЕМЕНТ VII: ВЗАИКОСЗЯЗЬ С ДРУГИМИ ДОГОВОРАМИ
Проект элемента

Ничто з настоящей Конвенции не должно быть истолковано как каким-либо обра­
зом ограничивавшее или умаляющее обязательства, принятые любым государством . 
по Протоколу о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых или других 
подобных газов и бактериологических средств, подписанному в Ееневе 17 июня 
1925 года, или по каким-либо другим международным договорам или каким-либо '
действующим нормам.международного права, регулирующим воЬруженные конфликты.

Ссылка на Конвенцию о бактериологическом оружии
Ничто в настоящей Конвекции не должно быть истолковано как каким-либо образом 
ограничивающее или умаляющее обязательства, принятые любым государством по 
Протоколу о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых или других по­
добных газов и бактериологических средств, подписанному в Женеве 17 июня 
1925 года, или по Конвенции о запрещении разработки, производства и накопления 
запасов бактериологического (биологического) и токсинного оружия и об их уничто­
жении, открытой для подписания 10 апреля 1972 года, по каким-либо другим между­
народным договорам или каким-либо действующим нормам международного права, регули 
рующим всоружейные конфликты. .

Ссылка на Конвенцию о запрещении военного или любого иного враждебного использования 
средств воздействия на природную сведу

Ничто в настоящей Конвенции не должно быть истолковано как каким-либо образом 
ограничивающее или умаляющее обязательства, принятые любым государством по 
Протоколу о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых.или подобных 
газов и бактериологически средств, подписанному в Женеве 17 июня 1925 года, 
или по Конвенции о запрещении разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении, 
открытой для подписания 10 апреля 1972 года, и по Конвенции о запрещении воен­
ного или любого иного враждебного использования средств воздействия на природную 
среду по каким-либо другим международным договорам или каким-либо действующим 
нормам международного права, регулирующим вооруженные конфликты.

ЭЛЕМЕНТ VIII: МЕЖ.1П;ЕА?СдН0Е С0ТЕУ1НИЧЕС1~С

Концепции .
i) Избегать создания препятствий для международного сотрудничества в области

использования химических веществ в мирных и защитных целях '

ii) Обязательство способствовать, оказывать помощь и участвовать в обмене
материалами и информацией ’

iii) Обязательство выделять какие-либо средства, сэкономленные в результате 
заключения конвенции о химическом оружии



Варианты
- способствовать международному сотрудничеству в области использования 

химических веществ з мирных целях

- Участвовать в наиболее полном обмене (включая сотрудничество по подготовке 
к химзащите и оснащение защитными средствами)

- обязательства оказывать помощь другим государствам-участникам по их просьбе

ЭЛЕМЕНТ XIV: ПОПРАНИИ

(1) Поправки, предлагаемые любым государством-участником; представляемые 
депозитарию; распространяемые среди других государств-участников

(ii) Вступление поправки в силу для каждого государства-участника, принимающего 
поправки, после вручения депозитарию документов о ее принятии большинством 
государств-участников, а впоследствии для каждого оставшегося государстэа- 

.. участника в день принятия им этой поправки

Вариант

■ - Поправки, обсуждаемые на конференции по рассмотрению действия конвенции

- Государство-участник после вступления в силу, в случае непредоставления 
другого намерения, считается государством-участником договора с внесенными 
в него поправками

ЭЛЕМЕНТ УТ1Т: МЕЗПППТАрОЛНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО

Проект элемента
1) Настоящая Конвенция должна осуществляться таким образом, чтобы избегать создания 

препятствий для экономического и технического развития государств-участников Кон­
венции или международного сотрудничества в области использования химических ве­
ществ в мирных и защитных целях, включая международный обмен химикатами и обору­
дованием для производства, обработки или использования химических агентов в мир­
ных и защитных целях в соответствии с положениями Конвенции. '

2) Каждое государство-участник настоящей Конвенции должно взять на себя обязатель­
ство способствовать и оказывать помощь наиболее полному обмену оборудованием, 
материалами, научной и технической информацией об испальдоважии химикатов в 
мирных и защитных целях и участвовать в таком обмене сообразно с целями Конвенции.

3) Каждое государство-участник настоящей Конвенции должно взять на себя обязательство 

выделять значительную часть предназначенных на влажные цели средств, которые, 

возможно, будут сэкономлены в результате применения мер по разоружению, предусмот­
ренных настоящей Конвенцией, на экономическое и социальное развитие, в частности, 
развивающихся стран.
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Наиболее полный обмен

Каждое государство-участник настоящей Конвенции должно взять на себя обя- 
. зательство способствовать, оказывать помощь и иметь право участвовать в наиболее 

полном обмене оборудованием, материалами, научной и технической информацией в 
использовании химикатов в мирных, целях сообразно с целями данной Конвенции. По 
мере необходимости такой обмен должен распространяться на сотрудничество в об­
ласти защитных средств.

Помощь государствам-участникам

Каждое государство-участник настоящей Конвенции обязуется оказывать помощь 
или содействовать оказанию такой помощи в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций любому государству-участнику настоящей Конвенции, которое обра­
щается с такой просьбой, в том случае если Совет Безопасности решит, что такому 
государству-участнику угрожает опасность в результате нарушения настоящей Кон­
венции .

ЭЛЕМЕНТ Ху: КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАССМОТРЕНИЮ ДЕЙСТВИЕ KOHRMMiW

Концепции

i) Рассмотрение через пять лет при согласии большинства государств-участников

ii) Через каждые пять лет.

ЭЛЕМЕНТ Г71: СРОК ДЕЙСТВИЕ. И ВЕХОД ИЗ КОНВЕНЦИИ

Концепции

i) , Бессрочность

ii) Право выхода из конвенции; уведомление депозитария за три месяца; 
заявление об исключительных обстоятельствах, ставящих под угрозу высшие 
интересы

iii) Уведомление Совета Безопасности.

SJiElYiEUl'i' ХГу : ПОПРАВКИ

Проект элемента

1. Каждое государство-участник настоящей Конвенции может предлагать поправки к Кон­
венции. ...Текст любой предложенной поправки представляется депозитарию, который в 
кратчайшие сроки направляет его всем государствам-участникам.

2. Поправка вступает в силу  для всех государств-участников настоящей Конвенции, 
которые приняли ее, после вручения депозитарию документов с принятии большинство 
государств-участников. Впоследствии она вступает в силу для любого оставшегося 
государства-участника в день вручения его документов с принятии.

*



ЭЛЕМ73ТТ XV; РАС СМОТРЕНИЮ ^^ЙСТВ^К0Ед1ЦЬИИ

Проект элемента

1. Через зять лет после зстуцления настоящей Конвенции в силу или ранее этого срока, 
если этого потребует большинство участников Конвенции, представив соответствую­
щие предложения депозитарию,в ленеэе, Швейцария, должна быть- созвана конферен­
ция государств-участников ?;онвенции по рассмотрению действия Конвенции, чтобы 
удостовериться, что цели Конвенции осуществляются. При этом рассмотрении следует 
учитывать новейшие-достижения науки и техники, имеющие отношение к Конвенции.

2. Последующие конференции по рассмотрению действия Конвенции должны проводиться 
через хажгые последующие пять лет и в другие сроки, если этого потребует боль­
шинство участников Конвенции.

ЭЛЕМЕНТ XVI: СРОК ДЕЙСТВИЯ И. ВЫХОД ИЗ КОНВЕНЦИИ

Проект элемента

1 . Настоящая Конвенция должна быть бессрочной.

2. Каждое государство-участник настоящей Конвенции в порядке осуществления своего 
государственного суверенитета должно иметь право выйти из Конвенции, если оно 
решит, что связанные с содержанием Конвенции исключительные обстоятельства 
поставили под угрозу высшие интересы его страны. О таком выходе оно должно 
уведомить депозитария за три месяца. В таком уведомлении должно содержаться 
заявление об исключительных обстоятельствах, которые оно рассматривает как 
поставившие под угрозу его высшие интересы.

3. Депозитарий, со своей стороны, должен немедленно уведомить Совет Безопасности • 
Организации Объединенных Наций о представлении государством-участником уведомле­
ния о выходе из Конвенции.

ЭЛЕМЕНТ Щ1. ПОДПИСАНИЕ, РАТИФИКАЦИЯ, ПРИСОЕДИНЕНИЕ

Проект элемента

1. Настоящая Конвенция должна быть открыта для подписания всеми государствами. 
Любое государство, которое не подпишет Конвенцию до вступления ее в силу в со­
ответствии с пунктом 3 данного элемента, могло бы присоединиться к ней в любое ■■ 
время.

2. Настоящая Конвенция долгжяа подлежать ратификации государствами, подписавшими ее. 
Ратификационные грамоты или документы о присоединении должны сдаваться на хра­
нение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

3. Настоящая Конвенция должна вступать в силу после сдачи на хранение ратификацион­
ных грамот ... правительствами в соответствии с пунктом 2 данного элемента.

4. Для тех государств, ратификациоиные грамоты или документа о присоединении которых 
будут сданы на хранение после вступления в силу настоящей Конвенции, она должна 
вступить в силу в день сдачи на хранение их ратификационных грамот или документов 
о присоединении.

5. Депозитарий должен незамедлительно уведомлять все подписавшие и присоединившиеся 
к настоящей Конвенции государства о дате каждого подписания, дате сдачи на хране­
ние каждой ратификационной грамоты или документа о присоединении, дате вступле­
ния в силу настоящей Конвенции и любых относящихся к ней поправках, а также о по­
лучении других уведомлений.
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6. Настоящая Конвенция должна быть зарегистрирована депозитарием в соответствии со 
статьей. 102 Устава Организации-Объединенных Надий.

7. Приложения к Конвенции должны'рассматриваться как неотъемлемая часть настоящей 
Конвенции.

ЭЛЕМЕНТ ГГЦ - ПОДПИСАНИЕ, РАТИФИКАЦИИ, ПРИСОЕДИНЕНИЕ

Понятия

i) Открыта для подписания всеми государствами; присоединение в любое время
ii) Должна подлежать ратификации; сдаваться на хранение Генеральному секретарю

iii) Должна вступать в силу после сдачи определенного числа ратификационных 
грамот

iv) Вступление в силу в случае более позднего присоединения
v) Депозитарий должен уведомить участников о каждом подписании, ратификации 

или присоединении
vi) Должна быть зарегистрирована в соответствии с Уставом Организации Объеди­

ненных Наций
vii) Приложения должны рассматриваться как неотъемлемая--часть конвенции. 1

Варианты
- .двадцать ратификационных грамот для вступления в силу
- вступление в силу требует ратификации всеми постоянными членами Совета Безопас­

ности .
ЭЛЕМЕНТ mil - РАСПРССТРАТТУЧИЕ КОНВЕНЦИИ

Тексты на всех языках ООН распространяются депозитарием.
Варианты
Двадцать ратификационных грамот

Настоящая Конвенция должна вступить в силу после сдачи на хранение ратификацион­
ных грамот двадцатью правительствами в соответствии с пунктом 2 данного элемента.
Все члены Совета Безопасности

Настоящая Конвенция должна, вступить в силу поело сдачи на хранение ратификацион­
ных грамот ... правительствами, включая правительства государств, которые являются 
постоянными членами Совета Безопасности Организации Объединенных Наций.

ЭЛЕМЕНТ mil - РАСПРОСТРАНЕНИЕ ■
Проект элемента

Настоящая Конвенция английский, арабский, испанский, китайский, русский, французcki 
текста которой являются равно аутентичными, должна быть сдана на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций, который должен направить надлежащим образом 
заверенные копии этих текстов правительствам государств-членов Пугания я.птпт Объединен­
ных Наций и ее специализированных учреждений.
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ДОКЛАД KOOPЛЯНАТОРА КОНТАКТНОЙ ГРУПШ ~О ЭЛЕМЕНТУ X

(На,— пчязг —те меры по собдюденпз)

1. Статья де национальным мерам

Рабочее преддслсжение:

Каждое государство-участник долзис принимать в соответствии со своими консти­
туционными процедурами любые меры для соблюдения Конвенции и, в частности,, для запре­
щения и предотвращения на любой, территории, находящейся под его юрисдикцией или 
контролем, любой деятельности, противоречащей положениям Конвенции.

Каждое государство-участник будет также информировать Консультативный комитет 
с тех аятег яг дат ел*  яыт в административных мерах, которые оно приняло для соблюдения 
Конвенции.

2. Возможная статья по национальному органу

Варианты

- Каждое государство-участник назначит центральное учреждение и орган по контактам, 
в задачу которых входят проверка соблюдения Конвенции и сотрудничество с Консуль­
тативным комитетом и центральными учреждениями других государств-участников.

руководящие принципы, касающиеся фушщий этого центрального учреждения, могут 
быть изложены в приложении ...

- Каждое государство-участник определяет свой орган по контактам, в задачу которого 
входит сотрудничество с Консультативным комитетом.

- Никакого конкретного упоминания о национальном органе, поскольку можно считать, 
что этот вопрос уже охвачен статьей по национальным мерам.

3. Возможнее приложение, ссдетасасее руководящие принципы, касающиеся аункпий 
национального органа . .

В случае достижения' согласия по первому варианту в пункте 2 может появиться необ­
ходимость в таком приложении. Содержание этого приложения требует дополнительного 
обсуждения. Приводимые ниже идеи, касающиеся возможных руководящих принципов, цити­
руются из различных рабочих документов и служат только для пояснения:
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а) Центральное учреждение, назначаемое государством-участником з соот­
ветствии сс статьей ...
организуется и используется каждым государством-участником в соответствии 
с егс законодательством.

о) "национальный аспект":

- наблюдение за соблюдением обязательств, касающихся:

запрещения разработки, производства, приобретения каким-либо иным образом, 
хранения, сохранения и передачи химического оружия;

уничтожения запасов химического- оружия;

уничтожения или демонтирования .средств производства химического оружия;

временное перенаправление средств производства химического оружия для 
уничтожения запасов такого оружия;

сверхтоксичных смертоносных химикатов для невраждебных яоечч^гг целей;

(Этот список будет определен в- соответствии с окончательным соглашением 
об объеме запрещения.) ■

- для наблюдения за соблюдением выыс-упомянутьЕ обязательств центральное учрежде­
ние должно иметь возможность

получать необходимую информацию от соответствующих исполнительных органов, 
учреждений и предприятий для расследования фактического состояния дел в 
отношении выполнения Конвенции;

рассматривать доклады об исследованиях и разработках, а также с производ­
ственной и коммерческой деятельности предприятий химической промышленности

■ и смежных отраслей, включая производственно-торговую документацию пред­
приятий промышленных фирм, производящих химические и другие продукты, кото­
рые могут относиться к сфере действия Конвенции;

посещать предприятия, производящие сверитексичные смертоносные химикаты, 
другие смертоносные химикаты и вредоносные химикаты, прекурсоры, которые 
подпадают под сферу действия Конвенции;
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посещать демонтируемые или уже демонтированные предприятия или предприятия, 
преобразованные для производства зыпеукззанных химикатов для разрешенных 
лелей;

брать пробы отработанных газов, сточных вед и почвы;

устанавливать на вышеуказанных предприятиях датчики а производить необхо­
димые замеры;

получать финансовые средства, необходимые для осуществления его функций;

представлять соответствующему правительству доклады о своей деятельности, 
которые будут предваться гласности.

с) ’’аспект международного сотрудничества": .

- предоставлять Консультативному комитету все необходимые данные для выполнения 
задачи Комитета по проверке за соблюдением конвенции;

- оказывать в случае междуняротнмх инспекций всю необходимую помощь, включая 
техническую помощь и предоставление данных;

- иметь доступ к отберу технического л другого персонала для проведения 
проверки;

- быть готовым для ведения соответствующего типа документации в целях удовлет­
ворения требований, касающихся международной проверки;

- сотрудничать в предоставлении Консультативному комитету услуг экспертов;

- сотрудничать с центральными учреждениями других государств-участников и 
соответствующими международными организациями пс вопросам, связанным с соблю­
дением Конвенции.
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ДОКЛАД КООРДИНАТОРА КОНТАКТНОЙ Г1УПШ
RAi]^I0HAJ~n'Hb7E TIZXZI'F'SCKi'IE СРЦдСТВА

1 . Пункт о соответствии нспользозатпзя натюнальных технических сходств 
кознам международного поава

Варианты;

- любое использование национальных технических средств проверки для 
цели наблюдения за соблюденном другими государствами положений 
Конвенции должно быть совместные с общепризнанными принципа:ш 
международного права;

- круллгосударство-ргчастнн:: настоящей Конвекции может использовать 
национальные технические средства проверки. имеющиеся в его распоря 
пении, для цели наблюдения за соблюдением положений настоящей Кон­
венции в порядне соответствующе:: общепризнанным принципам междуна­
родного права.

2. Пункт об оказании содействия и предоставлении инйорма.гг~п

2иТЗИс1Н*1Ы  ■

- проверка, согласно пункту 1 этой статьи, может осуществляться любым 
государством-участником, применяющим свои национальные технические 
средства проверил, или с полней ’ил: частичной помощью со стороны 
любого другого государства-участника;

- любое государство-участник, обладающее национальными техническими 
средствам:: проверки, может, в случае необходимости, предоставить в 
распоряжение других сторон информацию, которую оно получило при 
помощи этих средств, и которая важна для целей Конвенции;

- любая полученная информация должна быть г.о-К'.чщенппальной дли посуда; 
ства-участника, которое проводило проверку, если :и:и пока пе будет 
получено достаточных доказательств, чтобы предположить несоблюдение 
со стороны другого государства-участника. В этом случае дслжс:: 
быть поставлен в известность Колстльтатизный комитет.-
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- зсе государства-участники Конвенции долины иметь доступ к ::ийсрмацдн, 
собранной с нспользованием паппопальных технических средств проверкп, 
через Консультативный ксг-итет, в таеноряпоние которого государства- 
участники долзны передавать такую :п:е:сцуюся у них информацию.

3. Пункт с невмешательстве в пвпменеппэ национальных телнпчес

Рабочие предположения:

Кацдое государство-участник настоящей гЗоивеннш; обязуется не дреплтствозат 
в том. числе путем принятия пре,дна:вранных мер маскпрсзоп-:. иди на:::н:-я::бо 
иным образом, национальным техническим морам провор:--: других государств- 
участников Конвенции, действующих в соответствии с пунктом 1 .

(По мнению некоторых делегаций, полозоппе о невмешательстве в применение 
национальных технических средств делзпо зависеть от пункта о предоставле­
нии информации в соответствии с четвертым вариантом в пункте 2. Зойрос 
о неприменении средств маскировки нуждается в дополнительней разълснении)

Альтернативная йовмулиговка элемента XI по аналогии с пунктом 5 
статьи III договора о морском дне: •

"Проверку в соответствии с настоящей статьей может проводить любое госу­
дарство-участник саоизш собственными средствами, или при полном плп частпч 
ном содействии любого другого государства-участника, или посредством 
соответствующих международных процедур в рамках Организации Объединен­
ных Наций и в. соответствии с ее Уставом". .

Примечание: - можно считать, что первая часть ужа отражена в первом 
варианте пункта 2 настоящего документа;

- мояно считать, что вторая часть отражена в элементе ПИ.
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ДОКЛАД КООРДИНАТОРА КОНТАКТНОЙ ГРУППЫ В ОТНОШЕНИИ ЭЛЕМЕНТОВ XII 
И XIII (КОНСУЛЬТАЦИИ И СОТРУДНИЧЕСТВО; КОНСУЛЬТАТИВНЫЙ КОМИТЕТ)

ЭЛЕМЕНТ XII; Консультации и сотрудничество

Было достигнуто обпее согласие в отношении тоге, что Конвенция долина включать 
положение, касающееся обычных консультаций и сотрудничества в соответствии со 
следующими принципами:

a) обязательство государств-участников консультироваться и- сотрудничать 
друг с другом;

b) консультации и сотрудничество могут быть предприняты: непосредственно 
между двумя или более участниками с помощью соответствующих международ­
ных процедур, включающих услуги соответствующих международных организа­
ций и Консультативного комитета. (Было достигнуто общее согласие 
включить конкретную ссылку на Консультативный комитет, подчеркивающую 
его особую роль);

c) предмет консультаций и сотрудничества: любые вопросы, касающиеся целей 
или выполнения положений Конвенции.

Для дальнейшего рассмотрения:

- конкретная ссылка на Генеральную Ассамблею Организации Объединенных Натай 
и/или Совет Безопасности.

Процедуры выяснения фактов, касающихся неясных ситуаций или якобы имеющих 
место нарушений соблюдения Конвенции:

a) Общая формулировка, способствующая тому, чтобы государства-участники 
поддерживали двусторонние контакты;

b) Право для каждого государства-участника (запрашивающего или запрашиваемого) 
обращаться с просьбой к Консультативному комитету об осуществлении про­
цедуры по выяснению фактов, включая его право направить просьбу об осу­
ществлении Консультативным комитетом какой-либо конкретной меры (например, 
проведения инспекции на местах);

c) такая просьба должна быть обоснованной;

о.) обязательство сотрудничать в осуществлении процедуры по выяснению фактов;

e) в случае отказа в отношении проведения инспекции на местах должны быть 
предоставлены соответствующие объяснения;

f) обязательство Консультативного комитета информировать государства-участ­
ники о результатах проведения его процедур; '

g) общая ссылка на право каждого государства прибегать к использованию 
механизмов, предусмотренных Уставом Организации Объединенных Натай.
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для дальнейшего рассмотрения:

- решение Консультативного котиггета г стнсшешпз существа просьбы п соствстстн 
щей '..’еры, которую яеобкод:вю принять для осуиостзления процедуры не выясне­
нию фактов, касающихся предпелагаегьи: поясностей или нарушений, связанаг
с ссблддением Кснвеншпг;

- положение, содержащее строгое обязательство государств-участников сотрудни­
чать с Консультативным комитетом в проведении его -расследований;

- решение, которое должен принять Консультативный комитет после отказа 
государства-участника з отношении проведения инспекции на местей;

- запрос дальнейшей информации

- просьба о повторном рассмотрении решения;

- предоставление помощи государству-участнику в случае нарушения Конвенции:

- содержащейся в общей ссылке па Устав Организации Объединенных Наций

- или сформулированной в конкретный положениям

- вопрос о фальсификации действительного положения дел в отношении соблюдения 
Конвенции другими государствами-участниками.

ЭЛЕНПЕГ XIII: КЬнсультатнвцгй у.отптет

д) организационный вопросы

1 . ОЩИЕ! ПОЛОЖЕНИЯ

дало достигнуто общее согласие в отношении того, что должна быть 
общая формулировка, в которой будут изложены цели Консультативного 
комитета т.е.:

- осуществление более широкого международного обмена консульта­
циями н сотрудничества

- обеспечение наличия международный дапнык

- обеспечение консультаций экспертов

- контроль за осуществлением Конвенции

- содействие проверке постоянного соблюдения пояснений Конвекции
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2. СРОКИ СОЗДАНИЯ КОМИТЕТА

- Консультативный комитет: вскоре, например, через 30 дней после 
вступления в силу Конвенции

- было достигнуто общее согласие .в отноиении того, что перед ссзда 
пнем Консультативного комитета потребуется некоторая подготови­
тельная работа

Для дальнейшего обсуждения:

Подготовительный комитет

- временный орган

- созданный после того, как Конвенцию подпишут х государств

- открытый для любого государства, подписавшего Конвенцию

- функции: осуществление подготовительной технической работы 
выработка рекомендации Консультативному комитету

3. СОСТАВ
- 1 представитель ст капдсго государства-участника

- советники от каждого государства-участника

Для дальнейшего обсуждения:

- Председатель. Возможные варианты:

- депозитарий (Генеральный секретарь Организации Объединенных 
Наций или его личный представитель)

- избирается государствами-участниками

- председательство на основе ротации •

- коллективное председательство

- право или обязанность каждого государства-участника стать 
членом Консультативного комитета

4. НЕЗСТОЯЩИЕ ОРГАНЫ

Sine достигнуто общее согласно в стноненпи того, что Ксноультетив:д 
комитет будет иметь:

- технический секретариат

- нижестоящий орган или органы с сокращенным членским составом, 
функционирующий на постоянней основе.
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Для дальнейшего рассмотрения:

- членский оостаз никестоящего сргана/органов. Выло предложено:

- опюазедлизое географическое распределение

- оонозление каждые х лет

- несколько достоянных членов

- функции '

” G Д Л 2Г Я Э МЫ £ Л О П О ЛН 6 НИЛ •

- Группа по выяснению фактов: оперативный орган, состоящий из политических 
представителей, с соответствующим техническим обеспечением оо стороны не­
вольного числа государств-участников для осуществления, по просьбе любого 
государства-участника, процедуры до выяснению фактов п отношении предпола­
гаемых неясностей или нарушений, касающихся соблюдения Конвенции.

- Груша экспертов для проведения исследований: могут создаваться на временной 
основе для проведения специальных исследований по вопросам, представляющим 
важность с точки зрения осуществления Конвенции.

- Группы по проверке: для проведения систематических инспекций на местах под 
эгидой технического секретариата.

5 • СОВЕЩАНИЯ

- Внеочередные совещания. Возможные варианты:

- до просьбе одного государства-участника

- по просьбе х государств-участников

- по просьбе нижестоящего органа/органов

- по просьбе депозитария

Для дальнейшего рассмотрения:
1

- Очередные совещания. Возможные варианты:

- ежегодно

- через более длительные интервалы, например, в зависимости от необхо­
димости назначения членов секретариата или нижестоящего органа/органов.

6. ПРАВИЛА ттротттедтг

- По вопросам существа: без голосования. Если Комитет не может обеспечить 
единодушного принятия доклада, то он должен отразить соответствующие различные 
точки зрения.
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Для дальнейшего •рассмотрения:

- По вопросам, касающимся организации своей работы.

Было предложено, чтобы Комитет осуществлял свою работу там, где это возможно, 
на основе консенсуса, а в противном случае - на основе большинства голосов.

- Решение в отношении просьбы государства-участника об осуществлении процедуры 
по выяснению фактов, касающихся предполагаемых неясностей или нарушений, 
связанных с соблюдением Конвенции.

7. СОТРУДНИЧЕСТВО ГОСУДАРСТВ-УЧАСТНИКОВ С КОКСУЕТ АТТГВтж КОМИТЕТОМ

Для дальнейшего рассмотрения:

8. РАСХОДЫ

рыло предложено: - за счет государств-участников

9. Конкретное положение, содержащее право Консультативного комитета .
НАПРАВЛЯТЬ ПРОСЬБ-'’ СООТВЕТСТВУШШ>ЕЗДУНАРОДНЫМ ОРГАНИЗАЦИЯМ ОБ ОКАЗАНИИ 
ПОМОЩИ ИЛИ ПРЕДОСТАВЛЕНИИ ИНФОРМАЦИИ

В) ФУНКЦИИ КОНСУЛЬТАТИВНОГО КОМИТЕТА

Функции, в отношении которых достигнуто общее согласие:

1. Проведение более широких международных консультаций

тесное сотрудничество с государствами-участниками [органами, ответ­
ственными за национальную проверку/осуществление]

оказание государствам-участникам необходимой технической помощи.

2. Получение, запрос и распространение данных, касающихся положений Конвенции 
которые могут быть предоставлены государствами-участниками [органами, 
ответственными за национальную проверку/осуществление], и анализ такой 
информации.

3. Разработка технических вопросов, касающихся осуществления Конвенции, 
например, составление и пересмотр перечней прекурсоров, согласованных 
технических процедур.

* Окончательное место вышеперечисленных подэлементов в статье или приложении 
будет зависеть от решения, принятого в отношении обпей структуры Конвенции.
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Проведение и/или участие в систематических инспекциях на местам с целью:

- контроля за уничтожением запасед химического

- контроля за отдельной установкой для мелкемаептабного производства сверх-
тгксичных смертоносных химикатов невраждебных всэнных даляд_| [з разре­
занных целяхj. •

Предлагаемые добавления: , ■

- контроль за неактивным состоянием установок ле производству и снаряжению 
химического орудия

- контроль за уничтожением/демонтажом установок по производству и снаряжению
химического оружия ' '

- контроль за производством некоторых коммерческих химикатов, считающихся 
создающими особый риск

- контроль за неактивным состоянием запасов химического оружия,

для дальнейпего рассмотрения:

- Рель Консультативного комитета в систематических инспекциях на местах:

- полная ответственность

- частичная ответственность, например с соответствующим государством- 
участником

- Характер систематических инспекций на местах (на постоянней основе - 
периодически - произвольный выбор - согласованные процедуры).

5. . Получение просьб ст государств-участников об осуществлении процедуры по
выявлению фактов в случае предполагаемых неясностей или нарушений, связанных 
с соблюдением Конвенции

- запрос в случае необходимости дальнейзей информации

- проведение и/или участие з инспекции на местах в соответствии с полученной 
просьбой.

Предлагаемое добавление:

- осуществление инспекции на- местах з соответствии с полученной просьбой
в связи с предположениями ^б использовании химического ерузлтя каким-либо 
государством-участником или с его помощью.

6. Представление ежегодного/периодического доклада о всей своей деятельности, 
подготовленного, в случае необходимости, секретариатом или нижестоящим 
органом/органами.
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ДОБАВЛЕНИЕ

Екло достигнуто общее согласие в отношении необходимости разработки 
приложения, содержащего:

I. - Технические пвоцедпяд для систематических инспекттсй на 
местах и инспекций, пвоводшых в соответствии с получеччмки 
просьбами

- права и функции инспекторов

- права и функции персонала принимающего государства

- основные гадн процедур инспекции

- основные виды оборудования, используемого при проведении 
инспекций, а также вопрос о ток, кто его предоставляет.

Для дальнейшего рассмотрения:

- источники персонала проведения инспекций

II. - Общая основа деятельности, которая будет осуществляться 
в ходе проведения инспекций, проводимых. например:

- в целях регулярного контроля за.уничтожением запасов 
хи-жческого оружия

- в целях регулярного контроля за отдельной установкой 
для мелкомасштабного производства сверхтоксичзых 
смертоносных химикатов

- в ходе осуществления процедур по выявлению фактов

* хкшеперечисленкыс элементы могут быть разделены на два различных приложения 
в зависимости от окончательного решения, которое будет принято- в отношении 
обшей структуры Конвенции.


